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DE

MONTE SINAI
ΨΗΛΑΦΩΜΕΝΩΙ ΚΑΙ KEKATMENQI

IITP1

5. 1,
Ix copioſius aeque ac magnificentius 6

ullo quopiam, quam 06 1 51א ג, mon-
τὸ illo Arabiae notiſſimo, diviniorum
Annalium ſcriptores dixerunt, cuius
et religionem, et quicquid in eo fa-
ctum eſt prodigiorum, tam ampliſſi-
mis graviſiimisque verbis eſſerre ſolent,
ut. omnes laudes in hunc unicum con-

gesſiſſæ videantur- Non, quae mihi argumento eſſe poſſint,
cumulore eſt animus, ſuf- נס alil aręrs iam attigerunt, טס
ficiant 64 tantum 06110405 quotquot Moſes, divinus Hiſto-
riographus, copioſe praeclreque de hoc monte, 6
rebus admirandis, conſignavit. Verbis enim conceptis Va-
tes ille, divino aſſlatu tactus, reſert, ſe ibidem 1001 mirifica
viſionę ad obeundum Prophetae. munus. àllectum, et ad li-
berandos in ægypto fratre: ἃ Deo ſuſficientiſime fuiſſe in-
ſtructum. His brevi: poſt educts, et in deſerto Sin oberran-
tibus, eundem montęm סא mandato divino aquam abundan-
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τοῦ emiſiſſe, quae non ſolum ſiti τοῦ hominum reſtingvendae,
ſed etiam planitiei circumiectorum agrorum irrigandae, ſuf-
feceritt. Nec illud praetereundum, quod, teſte eodem ſcri-
ptore Sacro, non procul 4 rupe Sinai, Manna, 0006015
panis, prima vice depluerit, quem univerſa gens Iſraelitica,
ex defectu aliorum ciborum, per aliquot annos ſtomacho la-
tranti commode obiicere poterat. Quid? quod victoria inſi-
gnis, quam gens Deo dilecta, de hoſtibus ſuis, Amalekitis, nem-
reportaverat, maxime hunc montem nobilitaſſe, et prae כס
ceteris conſpicuum poſteritati reddidiſſe, conſta. Tandem-
que, quod primo loco ponendum, maximamque veneratio-
nem huic monti attulit, diſerte Moſes narrat, quod gens ſa-
cra, ſfub radicibus huius montis tempore quodam collocata,
Deum, horrifico apparatu in cacumen eius deſcendentem,
viderit, Legemque ſuam, fumo et igne, fulmine et tonitru,
clara voce pronunciantem audiverit, 4146 res ΠῚ tantum ae-
ſtimanda, in quantum conſtat, quod ipſi Iſraelitae, non ſine
admiratione, ac tremore animi, ſpectaculo huio intereſſe, il-
liusque vim ſuſtinerè potuerint, סא quo etiam iure meri-
toque ψηλαφώμεν(θ»» καὶ κεκαυμέν(θ. πυρὶ appellatur, uti in
progreſſu, Deo benevole annuente; uberius à nobis dedu-
cetur.

5. I.Sed paulo propius σὴς mentem attingamus, cu-
jus ſitum primo omnium contemplari lubet. תו Sinai,
omnium Hiſtoricorum fide, in Arabia deſerta ſitus, et, Joſe-
phi ſententia, omnium iſtius regionis altiſſimusĩ “-ὀψηλόγα-
1 μον, inquit, 7ῶν 66 ὁρῶν 7υγχιᾶνον νὰ δι 7ὴν ὑπερβολὴν τῷ u;i-
γέϑες, τὸ τῶν κρημνῶν τὸ ἀπότομον εἰνδρώποις צ' μιόνον ἐμ ἀνε βα--
τὸν» ἐλλ᾽ 808 ὡραϑῆναι μὴ δίχα πόνε τῆς ὄψεως δυνάμενον, Te-
quoque eſt Io. Boccatius, de Montibus f. 138. Sinai, mons וכ
eſt in regione Madya ſuper Arabiam: qui et Coreb δὲ Ereb aliquan-
οἷο ſacrir in literis nominatur. Hic excelſus plurimum eſt, et alti-
tudine ceteros ſuperare videtur. Nec aliter de eo diſſerit Pet.
Eelonius, Obſerv. L. 6 ſeq. Sinai inquit, multo

ῤaltior eſt, et quemadmodum mns ,2 os umbram in Lemuum pro-

iicit,



iicit, quando Sol occaſui proximus 67 ſic mons Sinai Orebum ob-
umbrat Sole oriente. lUndequaque cinctus eſt montibus, multoque
eſt editior monte Oeta in Graecia, aut Ida in Creta; ſed meo iudi-
610 non aequat altitudinem movtis Olympi Phrygiae. Attamen 0
uique aſſurgit, ut facie ad meridiem verſa, facile duo littora Ara-
bici ſinus cerneremus, eumque in arcum flexum videremus etc. Vi-
deantur inſuper Chriſtianus 4drichomius, τῇ Theatro ter-
τας S. Franciſcus Quareſmus, τὰ Eiucidatione terrae S. ꝑ. 83.

4. II.Duo huius montis eſſe iuga, quorum alterum ברוח
Choreb, alterum  Sinai, appellatur, Scriptores Palaeſtinae,
qui 1105 mentionem iniiciunt, ad unum ferme omnes teſtan-
tur. Duo ſunt, inquit Petrus Vallenſis, Part. I. Ep. ΧΙ, Cai-
ΤῸ ſcripta, montes ,מס in loco, hoc. eſt, Horeb et Sinai, qui ambo
nãſcuniur, ut ita dicam, ex radice una, et dividuntur poſtea iugis,
quo ואת aſeendirur. Sunt, qui diſtingvunt inter partem
Orientalem, et Occidentalem, quarum illa dicta fuerit Sinai,
haec autem Choreb. Vide Pet. Belonium 1000 laudato. זמ
deſcriptione deſerti Pharan, quae extat apud Adrichomium,
ita diſtingvuntur hi duo montes, ut Sinai magis aſſurgat, de-
primatur autein magis Choreb, המ tamen continui. 10, Ecc-
tius ἃς Mgntibus ſ 756. võcat Choreb partem montis Sinai.
Oreb mons Madian: et, ut quidam. dicunt, pars 6/2 montis Syna, et
eodem rupes oſtenditur quae petra dicitur: ex qua virgae ictu, קמ
divino tamen munere; Moyſes aquas eduxit populo ſitienti Hierony-
mus, de locis Hebraicis, αἷς, montem Choreb eundem eſſe
cum monte Sinai. Choreb, mons bei in regione Madian, iuxta
montem Sina, ſupra Aratiam ἐπ diſertv, cui iungitur mons et de-
ſertum Saracenorum, quoãd vocatur Pharan. Mihi autem videtur,
quod duplici nomine idem mons, nunc Sina, nunc Choreb vocetur.
Certe yoſephus nusquam in libris ſuis mentionem facit mon-
tis Choreb, ſed tantum: Sinai, etiam locum, ἃ divino Scri-
ntore Choreb dictum, quo mirabilis 9; diæ iſi ardente ru-
bo primum Moſi facta eſt, montem Sinai àppellat In eo ipſi
Stephanus ſuffragatur. Act. VII, 30. ὠφιϑή αὐ7ῶ ἐν τῆ ἐρήμω

A; i τὸ



τῷ ὅρες Σίνα ἄγγελος κυρία ἐν Φλογὶ πυρὸς βά7ῳ, apparuit illi in
deſerto montis Sina Angelus 060. Etiam Scriptura non raro haec
loca permiſcet, 68 mox. montem Sinai, mox. Choreb, de-
ſignat, quo Deus Legem ſuam promulgarit. Ut ex Devt. V, τ.
εἰ XXIX, I αν Reg. VIIIL 9. 2. Chr. V, 1ο. videre eſt-

Δ IVCetẽrum Choreb erat arenoſus, et parum fertilis, mul-
115 ex ſaxis οἵ rupibus compactus. Quod eius nomen haud
obſcure indigitat. Oritur enim a verbo ברח quod notat
exſiccatus fuit, exaruit, ſicur fons, fluvius, mare. ut Pſ. CVI, 9. Gen.
VIII i8. Iud. XVI, γ.8. Nec obſtat, quod Io. Clericus urget,
Comment. ad Exod. IlI. Chorebum, teſte P. 85/2800, hodie fonti-
bus abundare; ex quo colligit non propter /ſecitatem, ſed pro
pter deſertum, nomen ברח huic monti eſſe factum Nam
contrarium evincit Hiſtoria Moſis, commemorans, Iſraelitas
ἔπ deſertum Sin, non procul ab hoc monte venientes, ſitim
ingentem fuiſſe expertos, et procul dubio periiſſe, niſi Deus
inſigni naturae miraculo eam mature extinxiſet. Ipſe Exod.
XVII, 6. confitetur, utrumque iugum initio ſiccum fuiſſe,
tam Chorebum, quam Sinai: poſtea vero Chorebum irrigu-
um fuiſfe. Diſtingvenda itaque ſurit tempota; et concorda-
bit Scriptura. Alterum vero montis tugum, וניס Sinai di-
ctum, rubis et ſpinotis erat refertum, inde etiam denomi-
nationem accepiſſẽ liquet. Nam ΠΣ notat δόμα rubetum;
Unde οἰ ipſe Hieronymus, ad Fabjolam. de XV. manſionibus
Sinai interpretatur rubi.

6 Vv.In iisdem finibus erat, deſ/rtum magnium, in quo םוא
Iſrael per XL. annios vàgati fueraut. Varia ſortitur nomina ex
locis adiacentibus, δὲ mox 9 רוס, mox Ὁ, 4 modo יכיס
Sinai, modo ζ8 Paran, appellatur. Primum mentio 86 de-
ſerti .ןוס פא, תא ΧΥΙ, I. טס oſt,inter: ælm et Sinai, uti
Hiſtoria S. 6108 τοῦ ndem facit. Fuęrunt sutem duob deſer-
τὰ eiusdem fere nominis, niſi ףוגסי גת ſęriiendi ratione ali-
qua differęntia repęriatur. Vocatus, enim àliud deſertum,

in



in quo petrà percuſſh dedit aques, Sin, ſed per Zade, Num.
XXI, 1. Hoc autem ſcribitur per Samech. In illo fuit manſio
XXXIII. ומ תסס vero XIII. tantum. Mentio ὅτ ΕΖ. XXX, i4.
15. urbis זיס גס Agyptiis dictae, qua voce ſignificatur lurum,
quam noſtea Graeci πηλόσιον vocabant, טס annotavit δ. Bochar-
της, Phaleg. Lib. IV, 0. 27. et ex eo 10. Clricus, גת Diſſert.
ἄς Lingva Hebraica. Eius nomen, quippe Graecum, ὠπὸ
78 πηλξγέψο, nempe, recte ducitur, quod in lutoſo ſolo con-
dita eſſet. Ut teſtatur Strabo, Lib. XVII. Ρ. 552. Cum vero
Peluſium hinc remotiſſmum, ad oſtium Orientale Nili, fue-
rit, dubitat vir doctus in Comment. ad Exod. תי I. an hoc
deſertum ab ea urbe nomgn trãhat? nec immerito Nam
non facile a remotis urbibus tractus quidam nomen accepit.
Quare autem εἰ ſolitudinis parti nomen δὴν impoſitum fue-
rit, ſe ignorare proſitetur. Forte fuiſſe וגס aliquod ἀλη,
4846 æſt Syriãca. vocis,]ò ſignificatio. Nos facile קח aſſen-
timur; cum non ignoremus, nihil eſſe obſcurius, quam ve-
ras locorum origines indagare..64 לג

Duobus autem miraculis hic locus imprimis illuſtris
εἴ, Nam cum-populus Iraeliticus fame premeretur, εἴ
contraMoſem; duceni גס δ ἠφίρε ſuum, murmurarent;
Deus, exaudins preces Moſis; neceſſitati ſubvenit famelico:
rum,; eosque ſubeſperãim 8115 0161 Corusvicibus, et poſtmodu;
ſingulis diebus' Mamia, nutrivit. Quod Moſes his verbis,
Exod. XVI, 8: conſignavit :ולשה לעתו ברעב...: m
הכחמלי םיבס ילסהייתבפש התיהירקבבו זוכחמה תא סכתו

Fattum eſt velpẽre, δὲ àſcthdens corupnin ecoperũit caſtra? mans
quoque ros iacuit קש circuitum baſtirorumm Dubium oritur
de vocabulo רוש δεῖν, quid ſignificet. Plerique volunt
eſſe avem pingviſimam, quam corurnicem vertunt. Ebroci
putant; nomen: eſſe generale, et comprehendere cotur-
nices, pertices, auagenes, 66 ohaſiangs: Io. Ludolphus, vit
doẽtiſiimus, in. Hiſtoria, æth: Lib I. cap- ἢ, 6: 96: ſignifica:
tionem  רלושו גת הססץ.- capuviĩte. Babylonica interciciſſe

exiſti-



exiſtimat, et multis argumẽntis lcuſtas intelligendas proharæ

nititur. Verum magis ſpecioſum eſt, quam ſolidum, quod
adverſus communem ſententiam affert, 66 ἢ verum dicen-
dum, meris coniècturis vir eruditus nititur, quae tamen ita
comparatae ſunt, טז tam illuſtre miraculum penitusenervare
videantur. Nam quid ponderis eſt in -00, cum hariolatur,

ſignificationem vocis ולס in captivitate Babylonica inter-
»cidiſſe: item, Orientales forte 1005 mentem non recte
npercepiſſe. Probandum enim eſt, quod vecis intellectus
interierit: rationibus etiam oſtendendum, 605 tam rudes
fuiſſe, טס Moſen non intellexerintt Eiusdem forinae eſt, cum
pergit:,, ventum ſpargere potuiſſe Loeuſtas, inſtar pluviae
,aut arenae, circa caſtra: Coturnices vero non potuiſſe 8
,miraculo. Similiter, agi quidem in eam Arabiae partem, in
quam. tendebant Iſraelitae, coturnices vento potuerint, ſed
,quid obſtitit, quo minus avolarint? aut quomodo ſint vento
,ſubito in terram 4/1846 Haec, aliaque longe plura, pro-
116 refutare non operae pretim eſſe arbitror, cum quiiibet
vim atque pondus eorum pgerentiſcat.

.5 VII.10. Clericus, Comment. in Penttęvchum, hog- loco,
quodammodo eius veſtigia premit, et quamvis in interpre,
tatione vocem corurniẽr retineat, tame tergiverſando ma-
gis in alterem pręPendet: ſenteutiam; 1401 םס ętiam quas-
dam coniecturas aſferts 1065 טס prrum virtutis et roporĩ3
habeant, tamen colorẽm- ſententięę ſuperinducyunt. Sic e-
nim loquitur: Non diſimulamus, vocem 7 ולש derivetur, cum
S. Rocharto, a 2404 תרש ahundare, 6א.תולש Schalvãh
ἐυϑυνίαν ſignificer, Pſ. CxXII, ל nomen id. μον modo opime con-
venire locuſtis, שוא ingens ΓΝ Ltuſtarum χάραις 304 ΣᾺ ולש,
ea admiſſa etymilogii, Synonymum fore vocis 06,ברא א locuſta
quae derivatur 4 ΤΥ multiplicatus: fuit. At, multa ſunt, quae
obſtant. Primo, tametſi וש 6 יע ſint: literae uniusorgani,
ideoque ſacile permutàri- goſſund, ἀση tamen fatile ſunt
confundendae Itique ἢ quioſtionę ἐν ἀπ vocabulum רלוש

derivan-



derivandum ſit ג radice הלוע schala, nec ne? Deinde ſit il-
100 non tamen verbum הדרוש abundare ſignificat, ſed quot-

tloca in Script. occurrunt, notionem quietis, νοὶ ſimile
quoquid, indicant. Et ex hispatet, nomen הולש Pſ. CXXII,
etiam huc non pertinere, cum illud non abundantiam, ſed
quietem ſignificet, טס alia Script. 1004 66 ipſe contextus, ſatis
confirmant. Eiusdem notae eſt coniectura, quam Num
,XI, 13. in medium affert, putans סא Hebraica voce ולשה

baſchlav, factam videri poſſe Graecam ἀττέλα β(᾽», quae cer-
,tum Locuſtarum genus ſignificatt Omnibus enim conſtare,
,U et ת (δὰ 5 66 T. mutari in omnibus paene linguis. Si-
,militer et ב ſeu V conſonans et B miſceri notiſſimum eſſe.
,Nihil ergo mirum eſſe, ἢ pro haſcblav, addita Graeca ter-
natione dixerint ἀττέλαβ(θν»..ν 560 haec durior eſt Ety- עת

21bologia quae magis Cabbaliſtica, quam Critica. Longe
mconvenientior derivandi ratio 8. Bocbarti nobis videtur, qui
hanc vocem, ex ἄττειν, ſaltare, et ἔλαθ») cervus, deducit,
quippe quae cum motu illarum convenit.

5. VIII.His de cauſis communem vulgaremque ſententiam ſequi-
mur, illamque avium ſpeciem, quam coturnices appellant, vo-
cabulo וליש ſignificari non dubitamus. Et quidem ideo,
quod in Seriptura nuſquam, niſi in hac hiſtoria, adhibetur,
aliis lin- ומ Exod. XVI 13. Num. XI, 31. Pſ. CV, 40. Etiam טס
gvis Orientalibus vox ſatis trita eſt, et notione iſta ſemper
venit. Imprimis autem, cum Hieropſaltes vocabulum ןלש
per dictionem ףנכ ףוע aves alatas, Pſalm. LXXVIII, 27.
explicet. Cum quo etiam Scriptor Libri ſapientiae, Cap.
ΧΥ͂Ὶ, 2... ΧΙΧ,12. qui LXX. Interpretes ſecutus, aves iſtas
ὀρτογομήτρας appellat. Nec non Philo, de vita Moſis, Lib. I.
Ut 66 Ioſepbus, Lib. III. Antiquit. qui tamen habet ὀρτύγων
“πληϑίθο, conturnicum muliitudinem Praeter cauſam vero 01.
Clericus, coniieit, lofephum ὀρύγας et ὀρτυγομῆτρας propter
aſſinitatem miſcuiſſ'ee Neò obſtat, unde tanta coturnicum
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copia in coſtra Iſraelitarum adducta ſit, טס circa 118 am-
phſſima 1:61 quaqua verſum tegerent, cum totius orbis co-
turnices hanc in rem vix ſufficere videantur. Δὲ exinde ſtu-
pendum οἱ miraculum, et ſingularis eius potentia agnoſcen-
da εἴ. Nam, qui illud ante promiſerat, ille etiam facile 6
implere poterat, cum apud ipſum nullum verbum ſit impos-
ſibile, dicente Angelo, Luc. I. Utrum vero de novo fuerint
ἃ Deo creatae, an 10615 סא cultis undiquaque divina potentia
in caſtra lſraelitarum 8100616, id in medio relinquimus. Cer-
te, Sam. Bochartus, 111602. Part. 1. Lib. I. 6. 0. multa Vete-
rum 1004 affert, סא quibus liquet, coturnices immani nume-
volare Circa Rhinocoluram, quandoque' ingentem co- עס
piam coturnicum capi, auctor eſt Diodorus siculus, Lib. I. p.s5.
Etiam Ioſephus, Antiquit. Iud. Lib. lII. c. 1. vult, coturnices e re-
gione t rans Arabicum ſinum ſita- advolaſſe. Conſtat inſuper
coturnicibus nihil vilius in gypto fuiſſe: qua de cauſa 6
condiebantur, טס ſervari poſent. Vide Iſ. Caſaubonum, ad
Athenaei Lib. IX. 6. τιν

6. I Χ, τῳ
His ita expenſis, 80 alterum miraculum, de Manna4, cibo

coeleſti, quod fuſius a Moſe deſcribitur, progredior. Appel-
latur hic cibus [9 man, quia, cum vidiſſent ἘΠῚ Iſrael, dixe-
runt ad invicem אוה ןכ man .קא Interrogative accipiunt
δι LXX, Chaldaei Paraphraſtae, Philo, Ioſephus, Origenes,
Theodoretus, Cyrillus, et fere omnes veterum. lo. Clericus
vero hanc ſententiom ex Grammatica oppugnatt. Nam di-
cendum fuiſſet איה המ aut ₪40 תאז הזכ ſorh. Piſcator et
Druſius obſervant, [Ὁ eſſe Agyptiacum, ες idem, quod המ
in lingva Fbraeorum. Alii volunt eſſe Chaldaicum [Ὁ ſed alii
excipiunt, eſſe quidem Pronomen interrogativum perſonaæ,
non vero γαῖ. Genebrardus vult, Syriacam eſſe vocem, quia
1908606 ſacri Syriaca captant. Plerique, tum Iudaeorum, tum
Chriſtianorum, a radice הנמ quãe in Piel ΓΙῸ mima, deri-
vant, quaſi idem ſit ac 2 deſtinata portio; vid. Io. Buxtorſius
ἴῃ Diſſert. de Manna, Cap. I. Vir eruditus et ho reiicit, cum
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ſit ſine exemplo, et ſequentia obſtent, ubi dicuntur Iſrãelitae
ignoraſſe, quid eſſet. Quis enim ſit ſenſus, donum hoc eſt,
neſciebant enim, quid eſſet? Propterea arbitratur, multo ve-
riſimiliorem eſſe eorum ſententiam, qui putant, Iſraclitas, cum
viderent humum tectam hoc coeleſti pane, neſcirentque quid
aliud eſſet, iudicaſſe eſſe Mannam ordinariam, qualis τὴ gy-
pto notiſſima erat propter ſimilitudinem, ſive quod Manna
referret, quamvis revera non 6106. Verum idem inconve-
niens, quod pace eius dixerim, et ex illa interpretatione ori-
tur. Qis enim eſt ſenſus, Manna eſt, quam 1בזמ גוב Agypto
vidimus, neſciebant enim quid eſſet. At litem meam non
faciam, quisque ſuo abundet ſenſu. Ad me quod attinet, fe-
cile ſubſcriberem ſententiae illorum, qui dicunt Syro-Chal-
daicam eſſe vocem, ſiquidem in Diſpp. Gemaricis ſaepius hu-
iusmodi dictiones, Mani, Mano 1. 6. iuxta quem eſt haec ſententia?
qualis baec eſt ſententia occurrunt.

δ. X.
Videamus potius, quomodo ἃ Spiritus. in Hiſtorĩa 5. hic

coeleſtis cibus deſcribatur. Dicitur (æ) de 2448, quod fuerit
XVI, i14 (6) minutum .תא contuſum ſeut pruina. רפכב קר
mbhuſphas ν. 31. (ץ) ספסחמ inſtar ſeminis coriandri. V. רב ערזב
14.5uam vocem Interpretes varie vertunt. 6: LXX. habent 1
nbpiov, גס V. .בז Ontelos Ἢ mtallaph, decorticatum. David
Kimchi, rotundum, quem ſequitur Schmidius, in Verſione, aliique
plures. Vir antea loudatus vertit molle, quem ſignificatum
petit 4 Chaldaeis, quibus ףוכזר agillam, lurum, ſonat, ας ףיסח
hbaſiphon Arabibus ræerram mollem. Praeterea ex P. Belonii Ob-
ſervat. Lib. IL 6.66. oſtendit, Coloieros, (nempe, qui Sinam
montem incolebant) habuiſſe mannam duplicem, liquidam,
quam vocarint Terenjabin, et mellis inſtar in teſtis aſſervari,
aliam albam et duram: utramque Cairi in oſficinis venalem pro-
ſtare? Poſteriorem vero ſignari colligit exv. 21. טסו Sole lique-
facta dicitur. At enim vero, טס nihil dicam 06 eo, quod
hanc Mannam cum naturali confundat, id ſaltem urgeo, quod
ſignificatio iſta cum proprietatibus μα ἃ conveniat, quae in
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Scriptura Mannae aſſignantur. Siquidem Num. ΧΙ, 18. dicitur,
quod ſimilis ſuerit ſemini coriandri: item, quod ſit contuſa, ſicut
pruina ſuper terra. Ex. XVI, i4. Imo, quod eam molis molere,
aut in mortario contundere deberent. 11861188 Num. ΧΙ. 3.
Quae aperte pugnant cum eruditi viri ſententia. )0( Addi-
tur, quod colore fuerit alblum, ſive flasxum; Nam ſpeciem
eius fuiſſe ſcut ſpeciem bdellii, ait Scriptor divinus, Num. ΧΙ, 7.
δὲ oculus eius, ut oculus bdolabb. V hic ſigni- תלרבה ןועמ וביער
ficare faciem externam, aut colorem, extra controverſiam
poſitum 68. Sic Exod. X, 3. Prov.XXIII, 31. Quid autem חלרב
Manua Comparatur, notet, non usque quaque conſtat. ףטס
Salmaſius, et cum 60 Clericus, Bdellium intelligunt, idque
aſſinitate vocum, ac colore Bdellii colligunt, quod 6 סא
fuiſſe ſubflavo ex Veteribus oſtendit Cl. Salmaſius in Plinianis
Exercitationibus, Ρ. 369. et 8οο. 1600. Ρ. 329. Duplicis enim
generis eſt bdellium, Bactrianum, ſeu Inqicum, idque nigrum
eſſe 00066 Dioſcorides, et Saracenicum, quod colore mannam
refert Videatur etiam Cl. cericus, Comment. in Num. ΧΙ.
P 329. Conſentit Ioſephus, Antiq. Iud. Lib. IIL ς. I. ὅμοιον, inquit,
τῇ ἀρωμάτων βδέλλη: ſimile erat bdellae, quae eſt ex aromatibus.
Sam. Bochartus verò, Hiero. Part. 11. Lib. V. 0.5. contendit,
eſſe margaritam, non Bdellium, in quo Iudaeorum do- תלרב
80105 ſequitur, et in eorum locis proferendis occupatus eſt.
forte nomen utrumque notat, tum margaritam, tum la- תו
crymam arboris Saracenicae: et; hoc, propter colorem et ſimilitu-
dinem margaritae. Nam deſcribente dioſeoride, Lib. I. c. 80,
Βδέλλιον ddnguiv ἐξ, 060008 Σαρωκηνμοβ διαυγὲς, ταυροκολλῶδες.
Bdellium, lacryma eſt arboris Saracenicae, quod pellucidum, et tau-
rino glutini ſimile. Certe Gen. II, 8. aliud auid, quam reſinam
arboris ſignificare, circumſtantiae textus docent. Nec Rab-
binorum conſenſus temere ſperni poteſt. (ε) Denique 84
ſaporem ſpectat, 04/77 valde gratum fuiſſe innuitur. Dicitur
enim Ex. XVI, 4. guſtum eius fuiſſe וטברב תחיפצכ fur -4/ק
gentae melle ſubactae. Attamen difficultas eſt in 60 qui סע
Mannae hic dici queat, fuiſſe inſtar melis, cum Num. XI, 8.
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conferatur ןמשה  ſucco olei. Quam ita ſolvunt Aten- Eſra
et Abarbenel, in h. 1. Mannam ſcilicet, comeſtam prout deci-
derat in terram, fuiſſe dulcem inſtar cruſtulae mellitae; coctam
vero, ſaporem habuiſſe inſtar ſucci .סו In Rabbinorum
ſcriptis crebro dicitur, Mannam ſingulis ſaporem, ad vorum
comedentium praebuiſſe, qua 06 עס vide Io Buxtorfium, Hiſt
Mannae, Cap. 111. Et in vetuſtiſſimo libro רהוז in Exodum
ſcribitur, quod Manna omnes habuerit ſapores, imo odores
emiſerit omnium aromatum Paradiſi, quod adeo corpus ro-
borarit, 80 ſi omnibus perfuſum fuiſſet odoribus Verum
haec, aut ſunt figmenta Iudaica, aut dicta hyperbolica, et be-
nigne interpretanda. Poſterius illud probarem, nimirum
hoc voluiſſe doctores illos, magnam fuiſſe Dei erga populum
benignitatem, qui panem illum dederit, omnium ciborum
virtutes habentem, et eius nutrimentum promoventem, ἃς ἢ
delicatiſſimum quemque cibum comediſſet. Nam veritati
eſt conſentaneum, ,605 tam audacter Script. voluiſſe con- תסמ
tradicere, quippe quae non ſemel Iſraclitarum murmuratio-
nem animadvertit, cum dicerent, anima noſtra arida eſi. lii-
nam haberemus pepones, porros ete. Videatur And. Rivetus Tom.

I. Oper. Theol. Ρ. 986.

6. XI.Ex תופ commemoratis oroprietatibusCl. Salmaſius conii-
εἶτ, Mannam Iſraeliticam fuiſſe naturalem, qualis multis in locis
reperitur, et proorietates aliquas habet, non multum alienas
ab hoc coęleſti dono, ideoque miraculum non jn ταὶ ipſius
nova ſibſtantia, 68 in eo tantum fuiſſe putat, quod ad prae-
ſcriptum quotidie caderet: quod 80311 66 quantum ſuſfice-
τοῦ, tantae multitudini nutriendaè, quod omni tempore anni,
non גונסנותמס' tantum. Verum in 6ס fallit 66 fallitur, cum
diſcrimen inter Iſraeliticam et ordinariam Mannam eſſentiale

detur. Haec enim gummi eſt, certo tempore anni ex cer-
tis arboribus deſluens, aut סא foliis certarum arborum ex-
cuſſum, neque usquam in terra invenitur, niſi ſub 115 arbo-
ribus; Manna vero 184615 6 nubibus demiſſa, ros fuit inuſi-
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tatus, et divino miraculo evectus Ideo εἶδαρ Angelorum ἃ
Phlte; Pſ. LXXVIII, 23. appellatur; 1. e. ſingularis, excellens
et admirabilis, טס I. Cor. XIII. eadem loquendi ratio occurrit.
Item frumentum coelorum, ſingulari Dei opere praeparatum,
ἴῃ 5. Scriptura ubique depraedicatur. Accedit, quod in
craſtinum ſervata corrumpebatur, et ad ſolem liquefiebat,
cum ordinaria Minna diu conſervari poſſit, 66 potius ſole
incraſſeſcat. Inſuper ceſſavit, poſtquam Iordanem tranſie-
runt Iſraelitae; qua de cauſa iubetur Moſes cuſtodire illam in
futuras retro generationes, ut poſteri noſſe posſint panem,
quo Deus aluerit parentes eorum in deſerto.

δ ΣΙ].568 ex hoc deſerto, tanquam diverticulo, ad montem
Sinai nobis redeundum eſt, ubi τοῦ miracula, τοῦ apparitio-
nes Dei illuſtres factas eſſe Hiſtoria 5. commemorat, ut haud
dubie ea de cauſa mons iſte Sanctus, Pſ LXVIII, i8. et mons
Dei, .1 111 תא. et IV, 27. XVIII, ς. et XXIV, 13. Num.
X,33. I. Reg. ΧΙΧ, 8. cognominatus fuerit. Primum ϑέαμα ix-
πληκτικώτατον erat, quod Moſi, divino vati, obtigit, cum
oves paſceret Iethronis, ſoceris ἔπ, Exod. III, 3 Nam Ange-
lus Iehovae Μοῦ שא תבר תו flamma ignis apparuiſſe dicitur.
Deus olim πολυμερῶς τὸ πολυτρόπως, multis variisque modis, ſe
ſe manifeſtabat hominibus. Ebr. I, I. aliquando in ſomno, ali-
quando ומ vigiliis: mox in aenigmate, mox in viſione: inter-
dum cum horrore, aliquando ſvavi rattone. Abrahamo ומ
forma viri comparuit, et cum ipſo collocutus eſt; At Moſi,
cum fulmina legis nopulo annunciare deberet, ſub fulmine
εἴ igne ſe conſpicieAlum praebebat-

δ. אוSunt, qui per הוהי-ןלמ angelim Iebovae, non Deum
ipſum, גטס Filium Dei, Angelum foederis, ſed Angelum
quendum creatum, Deum repraeſentantem, intelligere vo-
lunt, ex quorum numero etiam 10. õlericus non eſt eximen-
dus, quippe qui ſtrenue hanc ſentẽntiam defendit, et; tan etſi
iam dudum illa in Photinianis et Pontificiis a doctoribus Fccl.
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exploſa 66 reiecta fuit, tamen crambem iſtam, vel centies
coctlam, iterum nobis apponit. Sed, cum Criticus noſter nihil
novi afferat, eadem quoque argumenta, טס בם aliis iam ſae-
pius ſunt adducta, repetere nobis erit permiſſum. Nimirum,
quod per Angelum Iehovae ipſe Deus ſit intelligendus, pro-
bamus 066א1מ quia tribuitur huic angelo nomen הוהי eſſen-
tiale, quod nullibi, ſive incomplexum, ſive נב complexu ſit,
quam ſummi 66 eſſentia Dei 8. Deinde alibi appellatur הוהי
Iehova, qui apparuit Moſi. Nec longe abeundum eſt; Nam

4. lehova loquitur, et v. 6. dicit: Ego Deus patris ἐπὶ εἴς.
τοῖα etiam oratione patet, neminem, praeter Deum ſic תא
Joqui poſſe, aut, quae dicuntuntur, ſibi tribuere. Vid. B. Aug.
Varenius, Comment. ἢ, l. Sed num Moſes in igne viderit ali-
quod ſimulacrum, illud forte dubium eſſe chidam poterit?
Nam dicitur, quod ipſi apparuerit גוב ſlumma ignis Angelus
Iehovae. Philo hanc viſionem ita deſcribit, Lib. I. de Vita
Moſis: אא+ש δὲ μέσην τὴν Φλόγα μορφή τις ἦν περικαζλες ἄτη
τῶν ὁρατῶν ἐμφερὴς ἐδενὶ, ϑεοειδέξατον ἄγαλμα Φῶς ἀυγοειδέ--
τὸ πυρὸς ἀπαςράπτδσα ἣν ἂν τις ὑπετύπησεν εἰκόνα τῷ שפע
ὄντος τε. E medio promicabat forma quaedam pulcherrima, nulli
viſibili ſimilis, divinum ſimulacrum, luce fulgens clariſima, ut ſuſpi-
cari poſſit, an eſſet imago Dei. Sed forte e gentilium more id
recenſet, ex Scripturae verbis illud exſculpi neutiquam poteſt.
Nam Angelum ouidem Iehova ex rubo ardente loquentem
audivit: at vidit Moſes nonniſi rubum ardentem, et non com-
burentem; admiratus quidem 66 opinatus, ſubeſſe myſterium;
αἵ nondum 151916 גוב ĩlo 164 pracſentem Deum: non acceſſu-
rus, ἢ ſciviſſet.

5. XIV.
Inopinatum itaque, et plane ſtupendum Moſi, greges

paſcenti, contigiſſe hoc ὅραμα, ipſe ſatis exprimit: tum per
verbum אריו δὲ vidit, tum per הכה ſeu demonſtrativum 066
repraeſentans Moſem ſubſiſtentem, et cum ſtupore rubum
intuentem pariter ac admirantem Rubus appellatur ἃ Moſe.
Chal- אבסא ὦ ΠΧΧ, εἰ Stephanus vocant τήν βάτον: הנס
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daeus. Haggaon breviter deſcribit: 70 .6 .1 עוק ןימ הנס
ſtinaram ſpecies. Nec aliter 4068 Eſra: שבו עוק ןימ ergo
dumetum ſterile et ſenticoſum, quod avis citra deplumationem
intrare non potuerit, a quo monti nomen Sinai. Non vacat di-
verſas rubi ſpecies prolixe recenſere, quarum praecipua vocatur
βάτί(Θυ ףונגס, fructum producit non multum ἃ fructu mori figura
differentem; Praeter hanc dantur duae aliae, χαμαίβατί(., et
κυνόσβατίθ,.», dictae, quae roſas producunt. Apud Dioſcoridem
Lib. IV, 39. etiam mentio fit cuiusdam עטו, טס dicitur 24262
ἐδαΐα, rubus Idaeus. Hoc exponam, quomodo verba intelligenda
commate הנסה רעבי אל עורמ quae contrariari videntur οἱ,
quod antea dixerat v. 2, רעב ןרכסור rubus ardebat. Clericus id
vitio vertit lingvae Hebraeae, illiusque ambiguitatem ex eo
oſtendere conatur. At ſatis docet contextus, verbum, quod
ibi eſt in notione ſimplici arendi, hic ſtare in compoſita com-
burendi, ναὶ conſumendi, ex more radicum Hebraicarum, 8
ſupponunt pro ſubordinatis. Idem ergo תוס eſt, quod »)Ἵ
e. cur non comburatur rubus. .1 תנסה רכאו אר

δ, XV.Ceterum, quid inſolita hac viſione ſignificatum fue-
rit, inter interpretes non convenit. R. Aben Eſra dicit: ſignum
hoc reſpicere ſtatum Iſraelis in gypto; rubum, ſcilicet, eſſe
Hraelem, Agyptios ignem, qui urant Iſraelem 66 premant:
ſed non comburant, vel opprimant. Et ita reliqui omnes
ſentiunt, Abarbenel, Bechai, Philo δε Ioſephus. Etiam in-
terpretes Chriſtianorum, paucis exceptis, eo collimant. Pa-
tres tamen plerique viſionem ad myſterium incarnationis
Chriſti referunt, quod rubus ſit humanitas noſtra; ignis
Deus, cui per incarnationem ſit coniuncta, non conſumpta;
vel, quod rubus fuerit ſancta virggo, ignis Sp. S. qui in ea for-
mavit humanum corpus, illaeſa virgmitate. 560 mittamus
haec ἀλληγορόμενω.

6. XVI.
Quam horridum hoc ſpectaculum, tam audax Moſis erat

incoptum, propius accedentis, nec, ilud penitius contemplan-
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di, ſibi temperantis Nam dicebat, ?NN 1.6 אנ הרסא.
recedam nunc, πὸ videamm Quomodo autem recedens vidit,
qui ad grapde myſterium accedere voluit? Reſpondetur,
verbum רוס hic non notat recedere, ſed accelere Notanda:
enim eſt regula hermenevtica: quoties קס רוס ſequitur
particula 110646 85 ןכ retrocedere. Ut Devt. ΧΙ, i6. 2. Sam. II,
21. Gen. XLIX, 10. At, ἢ ſequatur, vel particula (לא ,ץס ſine
illa verbum extat, involvens tamer tẽrmirnum ad quem, no-
tione accedendi et ingrediendi venit. Sic Gen. XIX, 2... Iud.
ΙΝ, 18. Alii dicunt in verbo recedendi intelligi ſubordina-
tum accedendi, 186 fieri תרצק ךרר brevitatis cauſa. Ita
Raſchi interpretatur, nec incommode. Senſus enim hic
eſt: recedam 6% hoc loco, et. propius 40 viſionem illam mo-

gnam accedam.
ως. ΧΧΊΝ.

Cernens autem Dominus, quod pergeret ad videndum/
40064 eum nomine ſuo, idque iterato: 3222 Moſe] Verba
nectuntur in fonte rapidiſſime per coniunctivum accentum,
86] exprimendum rapidiſimum illius clamantis in deſerto
Angeli Iehova ſonum: plane uti alibi, Abraham, Abrahamt
14606, 14997  Audito nomine 010, prompte reſpondit, et pata-
tum ſead audiendum declaravit. יככה hic ſum, inquiebat.
Miramiit Moſis. πληρόζϑορίαν, ad vocem Dei non obmuteſcenitis.
Pauci enim fuerunt inter ſanctos, quj, audita Dei voce, in vi-

ſione aliqua pertęrriti non fuerint. Ademus, primus ho-
ninum, cum αἰ οὶ ךלתתמ \=םביהלא לוק vocei οὐ ambu-
uantis rectius; vocem תאו ſonantem, non tantum perterrefactu
eſt, ſed etiam abſcondidit 8: coram Domino. Gen. ΠῚ 8. Eſi-
as, vates divinus, cum ãudiręt vocem Seraphim, clamantium,
Sanctus Sanctus Santtus; lebovab Zebaot, perculſus dice-
bat: Vae mibi, quia extiſus ושש Eſ VI, 3. 4.5. Idem fatum
obtigit Prophetae Ezæchieli; cum enim gloriam Iehovae: in
ſingulari vderer, magno cum ſtunore 000106 ſuper ץוחסהס
facies ſuas. 82. I, 28. Moſs vero iolu; in deſerto, videns ſtu-

pen-



pendam viſionem, audiretque vocem, nec videns loquentem;
tamen pronptiſimo animo reſpondet; Eccæ .אא Quãe erat
cauſa ἢ quod Deum habebat propitium, a quo extraordinario
modo fuit ęrectus. s. ΧΙ"Felix inſuper erat Moſes, qui a Deo monebatur, ut pro-
pius accedere deſiſteret, 66 ob 1001 ſanctitatem οἵ veneratio-
nem calceamenta ſolveret. ΤᾺ} felicitate non mactabantur,
qui ad Eliam veniebant, perducturi eum ad Regem Ignis
ſtatim 06 coelo prorumpebat, eosque 4mnnes ſine ulla ante-
greſſa admonitione devorabat. 2. ΚΈΡΕΙ 1.28... Sed quid ſibi
voluerit diſcalieatio pedum. Theodoretus animadvertit, 6
quidem recte, Deum hoc mandato voluiſſe Moſem ad ſe ac-
cedentem induere animmm humilem, 66 adl omnia Domini
vocantis mandata paratum. Nudare enim pedes, ſignum olim
erat ſervitutis et reverentiae:Sic Eſaias in ſignum cantivi-
tatis et ſervitutis populi, ĩubetur ambulqre nudus εἰ diſcal-
ceatus, ΕΓ XX, 2. Coſitta, de Syſagog acęępta in ſponſam,
εἴ ἃ ſervitute liberata, dicit Deus: cãlceavi te taxo. Ezech.
XVI, το. Sed cur Deus elusmodi ritum religionis ה Moſe
poſtulabat, quem poſtmodum in. Republ. Ebracorum fuiſſe
obſervatim ποῦ legimus. Io. 0/2227 arbitratur, hoc prae ce-
meris populis, munditici πιὰ οἵοε ægyptios factitaſt, et huic
Etiamhic ſe atterperaſ| Deum, ἐς Moſ ægyptſis mo- יגל

ibus aſſveto, reverentia mãſor iniiceretur,.. Verum, hac hy-
potheſi àdmiſſa, multum ſapientiae δε ſarittitati divimede-
trahitũr, quaſi Deus imitatus eſſet ſupęrſtitiones paganõrum,
ẽ-rumaue inventa, ἐχ corrupta rationè enata, approbaſſet;
ἄγχι ἤς Moſęm in ſuperſtitionẽ נב confirmaſſet Hoc po-
tius dicendum, Satonam 'Gtcãſionenti inde arripuiſe, talia ad
impietates, et ſuperſtitiones trãrsſeriè. 'Unũe ρα Etlini-
cos Nudipedalia ſatra; Calceos enim ẽxuebatit Gentiles, A-
nollinis templum ingredientes; ut refert Nonius et Solinus
VibXV. Puerunt etiani olin quidam Hãeretici, Nudipedales;
aut diſcaleati appellati, qui teitibus Philaſirio οἱ Hieromyio, in
eo magnam collocabant ſahictitatem, ſi quis pedibus nudus

ince-



incederet. Iuſtinus ἥν» in Apol. 1. .95 ק. Ethnicos paſſim
furti incuſat, quod dicta Hebraeorum ſurripuerint, et ecorum
mores imitati ſipnt, Daemonas 6 quoque aemulatoss. 8
quidem Criticls, noſter more: ſuo ſugillat, at parum ſolidi
contra. ea in, medium aſfert.

τκα δι XIx.את Deus exorditur (τὰ Orationem, 66 ſpeciali mò-

do ſe Moſi patefacit,. jniecta mentione Patrum, quorum
poſteritas rationem habere volebat. Eg0 ſum Deus patris
tui, Deus Abvàham, Déui Iſaac, et Deus Iacob,. Putat Clris;,
cus, ſummum Numen ſe vòcare Deum batris ſui, more;,
Ethnicorim, quibus èrãnt Penates publici et privati, ſen,,
patrii et paterni Dii.,, At vero haec ſententia in tantum
ἃ veritate aberrat, in quantum conſtat, quod Deum cultus
 ſtt oſi comprobatorem et aemulum conſtituat, ipſique
commercium cum paganorum impietate aſfingat. Appellatטקס 1

enimDeus ſe Dem patrum ſuorun;, ideo, טס in memoriam ipſi
revocaret ſingularem gratiam, quam eis exhibuit, animum-
que ad foedus attenderet, quod cum Abrahamo iniit, idem-
que cum 18300 et Iacobo confirmavitt. Quam etiam cauſam
eſſe arbitror, cur trium iſtorum potius, quam aliorum memi-
dictuth allegat Chtiſtus in N. T. Matt. XXII. Morc. 1106 ,סנוז
-τῶν νεκρῶν exinde àrgumenta ו-pio τῇ :006 ,ןטס אזי סו 311

r

aſgumenti. SiDeus eo tempore, דפ Hieę auren èrat 6% דפ
Abraham 1050818038 dudum mortui eſent, foit Deus לסוטו
ἀρ 6 גמנ ſaltem Abrahami 606. Sed totius Abrãhamil, 1/1,

ὯἊπἀξ 4 οἱ εἴ, 168 non ita eſſe mortuos, ut גאס ו
mors ilis perpetũo uòũ ẽ turũ; eſĩ ,כו non ſit Deus νεκρῶν,
Ἰφὰ δώντων. Atqui 13005 eſt Abrahami ète: Fro non ſunt ita mor-

rtui, ut nulla parte תו exiſtant, nec unqũim ſint exſtituri, ſeu ite-
rum vivificandi. Vivuntergo iam Deo, qui ſunt reſurrecturi
noviſſiro, ita ut ſint κατα ξιὼϑ ἐντὲς τῷ αἰῶν(θ» ἐκείν tuxẽ, יוס
quemadmodum B. Varenius loquitur Comm. h..

ΧΧ2 XxXX:8Sed propero ἃ cauſin apparitionis divinaę, quam οἰν-
ϑῥρωποπαϑῶς dtelarat, verbisuięad ęonſolationem antiſimis
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Primum teſtatur, ſibi notam 6) ſuorum miſeram conditio-
nem: Vidi, audivi, cognovi, Pondus ſingulis ineſt verbis. Primo
dicit, ימע ינע תא ΟΝ ΤΙΝᾺ videndo vidi afiictionem populi
mei, quam emphiſin, infiniti antecedentis verbum homoge-
neum, הכומאו קוזח ןמיס Hebraeis dictam, egregie Stepha-
nus expreſſit per ἰδὼν δον. 560 potuit ſaltem Deus videre
aſlictionem Reſpondet: יתעמשש <=בתקעצ תאו eriam 44-
הוו ſupiria ipſorum. Denique 4008 ,ןיבאכמ ἘΝ יתערו 2
dolores illorumm. Emphaſin verborum ita exprimit Varenius
h. l. Vidi ſingulariſsime affiictionem eorum. aidivi ſpecialiſsime cla-
morem eorum, cognovi iuſtiſime dolores jlloruxi. Poſthaec indi-
cat Deus, in manu ſua non ſolum eſſe remedium, 150 etiam iu-
vandi voluntatem, cum poteſtate. םירצמ רימ וליצהל רראו=
Deſcendi, inquit, κε liberem eum ex Agypto. Per deſcenſum Dei
in Script. innuitur, vel exercitium mãie ſtatis Dei gratioſum,
vel glorioſum. Sic inV. T. fuit deſcenſus Lægalis, isque gra-
tioſus, Exod. XIX. iudiciarius, וס I. 2. In N. T. eſt κατα"
βάσις una, qua verbum caro factum eſt, ſeu :עא Eph. IV; το,
Ioh. 111,13. altera maieſtaticae gloriae, 2. Theſſ: ,7- Deſcendit
hic Deus non 40 cognoſcendum,: ut Gen. ΧΙ, 3.7. א
21. quia ſam ſupponitur ilud: 468 βᾷ exequendiim εξ punien-

ἃ שרוי ΝΗ "μὰ Deum. 6" urimum ver um 06.ט urpatur, ἢ δ omdice agitur, ſive ad liberandos innõcentes, 678 40, punien-
dos iniquos; quae duo fere ſemper מ ]מס et φούρια, iudicio
concurrunt. Male autem colligit clenus, hanc loquendi ratio-
nem εἴ ἀνθρωποπάϑιαν prodere Ethnicam originem, quaſi
Deus fanas et impias hominum opiniones ſeſtatus ſuiſſet, et
eorum mores ac inſtituta obſervaſſet. Accommodavit qui-
dem Deus ſe δὰ captum hominum, non vero vulgi erroneum.

.τDenique excitat Moſem ad capeſendam vocationem 1 אא[. .6
Sed in hac vocatione multas Moſes nectit diffioultates. Pri-
mum examinat 161 magnitudinem, et imparem ſe tantae rei
agnoſcit. Quir ego ſum; inquit, ut vadam, κα Pharanem, et
cducam fillios Iſradl ex ægypio. EX. Η],  9. Modeſtia;m Moſis

non



non reiicit Deus, nec eum tanquam reluctantem reprehendit;
ſed de ſe humiliter ſentientem erigit, et confirmat promisſi-
one gratiae 080 ךמע, ΤΌΝ Ego æro tecum. Quibus verbis omnia
comprehenduntur, טס quis a Deo posſit expectare. Idcirco
ſaepe ea locutio occurrit. Gen. XVIII et Iud. VI, i2. ל
IoſI 5. Inſtat Moſes, et ignorationem nominis divini prae-
tendit. Ecce ego, ubi venero 44 filios Iſrael, δὲ dixero illis; Deus
patrum veſtrorum miſit me ad vos, illi vero dixerint mihi; quodnam

eciust quid dicam 42 eos. JO. Clericus in ea opinione ver-
ſatur, Moſem Agyptiaca foeditate fuiſſe pollutum, adeoque
more ipſorum, qui Diis ſuis nomina imponebant, interro-
σία Deum de ſuo nomine. Eius verba adſcribamus. Quia,
inquit, remporibus Moſaicis, multae naturae, e aeque diverſiſſimi
generis nominæ Elohim indigitabantur, potuit exiſtimare Moſes,
cum Iſraclitis nondum diu verſatus, Deum Ifraelis ſingulari nomine
ſolerè appellari, χωρεῖ quaæſivit, זוז eo apud Iſraelitas uteretur. Ho-
mo in Ag>yptiorum diſciplinis inſtitutus, מפס dum prophetico lumina
illutiratus, errare ea in re, nec periculoſo ſane errore facile potuit.
Deorum nomina αὐ igyptiis inventa fuiſſe prodidit Herodotus.
Deorum ergo tempore Moſis, gyptii Deorum ſuorum nomina habe-
rent, mirum non eſt, Moſem 49 uno vero Deo, nomen quodnam eſ-

ſet, petiisſe. Nihil novi Criticus obſervat, ſed iam dudum
ante eum Rivetus, vir doctiſſimus, illud animadvertit, et hane
ſententiam, ceu duriorem et odioſiorem, quam ut inſi (8 pro-
bare poſſit, reiecit ac reprobavit.,, Non enim credibile eſt,,
inquit, in tantò Propheta fidem fuiſſe ita abolitam, טס veri,
Dei, cui antea devote ſervierat, oblitus eſſet. Ne id qui-,
dem' exiſtimanũtm eſt de populo 164618 in 22gypto, qui,
etſi dura ſervitutè preſſus, non vacavit cultui divino, ut par,,
erat, non tamen ita Dei Iſraelis oblitus eſt, ut immemor,,
οἴει plane nominis Dei 66 promisſionum 6105. Exiſtimat
igitur vir Clarisſimus, per nomen Dei, in cuius notitiam nle-
niorem venire voluit, non ĩntellexiſſe voces 1135 quibus De-
us ſe in verbo ſuo vòluit. appellari ſimpliciter: πρὸ creden-
dum cenſet, Moſem nunquam antea uſurpaſſe vocem tetra-
grammaton, ſed' inſiruſtiomem, vel commigionem Dei petiiſe:

C; quaſi
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quaſi ſenſus οἶδε, Sim legatus tuus, δὲ nomine tuo loquãr;
illi autem me interrogaturi ſunt de nomine tuo, id eſt, ἄς mea
inſtructione, vel commisſione, itaque velim ſcire, quid ſim
reſponſurus, et qua ratione nomine το locuturus; ne ali-
quid de 66 proferam, quod a te non habeatn. Et huic ſenſui
favere reſponſionem divinam, היחא דשא היהא quaæe ad
verbum ſignificant. qui ero. 1, 6, noli curare, ego ſervabo,
quod promiſi.

δ. XXII.At enim vero, tametſi haec interpretatio non in-concinna eſſe videtur, tamen, cum ſine exemplo ſit, etium
contextui minus apta, ac intentioni dicentis repugnet, ſim-
pliciorem nos ſequi nemo vitio vertet Proinde arbitror,
verba ſecundum netivum ſenſum [τ eſſe intelligenda, ſcii-
cet, Moſem quaeſiviſſe de nomine Dei, quo inſtinctu au-
tem motus, 06 qua de cauſa illud fecerit, iam intactumre-
linuo. Nam interrogationem eo ſpectare, verba ipſa
docent, ſiquidem vox יבש schem, vix alia ſignificatione in
Scriptura occurrit. Alibi etiam eandem quaeſtionem inſti-
tuunt credentes. Sic Manoa Angelum, annuciantem filii
nativitatem, interrogat: Quod nomen tuum? quum venerit ver-
bum tuum, ut honoremus te. reſpondebat Filius Dei: quid quaè-
ris de, nomine meo, quod mirabile eſt. Iud. XIlI, i7. Eodem mo-
do quaerunt credentes. Quoàd nomen eius? (Dei) et quod no-
men קו eius? ſi noviſii. τον. XXX, ἃ. Pari ratione Moſes סא
affectu interrogat Deum; 040404 eſt nomen tum? Deus גס
reſpondit ΠΝ 1.6 רשא היהא. ero, qui ero. Quibus ver-
bis Moſem tacite redarguit: quaſi diceret, mirum eſt, 4
quaeris de ngmine meo, cum :וגו dixi, quod ſim Deus Abra-
hami, Iſaaci εἰ Iacobi, is ero lſraeſi Deus, et םזמקסע! ero. Ita:
que adhuc ſemel tibi dico: haec dices, Filiis Iirael, Domi-
nus Deus Patrum veſtrorum, Deus Abrahami, Deus Iſaaci, et
Deus Iacobi, ΠΡ me ad vos: ἔρος nomen mihi eſt ןח eter-
num, 6. πος memoriale meum, í gęnęrationem et gęnera-

δ

tionem. Sic Ῥεηρίριμια, εἰξ ſenſs, ἐξ nulla,vis infertur ver-

bis.



bis. Minime itaque verba 60 trahenda ſunt, quod Deus
primum Moſi nomen Tetragrommatum revelarit, uti multi
interpretum ne Clerico quidem excepto, arbitrantur, quaſi
ante Moſem illud patribus incognitum fueritt. Nam de 0
ne עט ib textu extat, neque ex verbis divinis 18 exſcul-
poteſt Siquidem de toto titulo dicitur, quod πος no- קו

pſi ſit in aeternum, 66 memoriale 6105. Etiam Hi-
men 1ſtoria Sacra confirmat, nomen הוהי diu ante Moſem ἃ Pa-
tribus et credentibus fuiſſe creditum, 110 טס legitur Gen.
et innumeris aliis locis. Ipſa Eva exclamabat, filium .א
Cainum in lucem edens, הָוהי תא ושיא ותינק ῥορῥεί virum Do-
minum. Parum לסוס momenti habet, quod excipit Clericus,
1ᾷ in illis locis fieri per πρόληψιν. Nam tametſi concedamus,
40 4 ῶς loqui Moſem, temere tamen illa ἸΏ o-

iquan Ο πρὸ ליו"Ῥ propoſiti onibus quaeritur, cum illud ſit contra τὸ
ΤΩΙ 1.5Hiſtorici, multo. magis divini ſcriptoris, qui ex inſpi- שפע"
206ratione Spir S. res conſignavit ſuas.

 XXIII.Sed paucis quoque videamus ſequentia orationis
divinae verba, quibus plenius ſervum ſuum inſtruit Deus,
aperitque conſilium ſuum de liberando populo, atque ex-
ponit, ouid conunttim fcturi ſint apud Regem ægypti,
quid dicturi. quia.petituri, ut ſcilicet eis poteſtatem fa-
ceret exeundi.. Simul יסטסףטס praedicit Pharaonis perti:
natiam, ne animum deſpondeant legati, ſi initio [65 non
ſuccedat סא voto; ſed pergarit animoſe; in jncoẽpto,
freti οἱ potęnti?: Tandem nollicetur, ſe uſurum poten-
τὴν" ſua, (ἐτ mirabile modę; onuſtum ſpoliis inimicorum ſuo-
rum, edũcturum populim ſuum Moſes verbo Dei quidem

non diſfidens, attamen, cum rei difficultatem apud ſe per-
penderet, conſideraretque animum populi illius, verbis eius
nudis non crediturum arbitratur: non credent mibi, neque au-
dient vocem meam; ſed dicent non appqruit 4101 Dominus. 0
Deus non ręiecit eius exeuſationem, ſed inſtruit eum ſignis
prodigioſis Primum ſũbet, ut proiiciat baculum in terram,
qui in ſerpentem mutatur: 10165 perterritus ſubſto 620 fu-
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git; ſed luſſus ἃ Deo caudam apprehendit, reditque baculus
in priorem formam. Qu eſitum 61% an vera fuerit mutatio
baculi in ſerpentem, εἴ ſerpentis iterum ἴῃ baculum, aut
imaginaria tantum At poſterius non eſt veritati conſen-
taneum, Deum voluiſſe praeſtigiis ludere, maxime in hoc ne-
gotio tam arduo, in quo Moſes ea debuit praeſtare, in qui-
bus illuſiones Daemonum confunderet. Deinde duobus aliis
ſignis, quibus vocationem ſuam ſit probaturus, tam Iſraelitis,
quam Agyptiis, eum inſtruit. Nam iubet, ut manum ſuam
mittat in ſinum, quae momento lepra inficitur. Iterum iu-
bet, ut reponat, aut reducat manum in ſinum, 486 reducta,
confeſtim reſtituta eſt in priſtinam ſanitatem.- Inſuper iubet
Moſem, ſi non crediderint Iſraelitae, טז recipiat 46 aqua flu-
minis, εἴ effundat eam ſuper aridam, et vertetur in ſangvi-
nem Iudaei de μος baculo multa fingunt, pro ſolita auda-
οἷα. Volunt in eo ſculbtum fuiſſe nomen זוהי una cum pla-
gis, Agyptiis inflictis, ſicut legitur in libro vetuſtiſſimo, Sobar
in Exod. Item nugantur, Moſem accepiſſe eum ex horto Ie-
thronis, ſoceri ſui, 66 Iethronem 6% טו Pharaonis, in quam
Iſtum denique baculum in .תנסו aedibus Ioſephi delatus שא
horto Iethronis 6046 fuiſle infixum, neminem que notuiſſe
evellere, praeter unicum Moſem, cui ultro ceſſiſſet. Ἐπ quae
ſunt alia huiusmodi figmenta, αὐ lubens praetereo.

5. XXIIIMoſes adhuc renuens, ſe eſſe βραδύγλωττον 86; et ad lo-
quendum tardum, ſive potius balbutientem. Reſpondet ite-
rum benigne Deus Mòſi, et οἱ φὰς excufationem tollit duo-
bus argumentis, quorum primumducitur ab omnipotentia ſua.
Quis fecit os hominis? aut quis fabvicatus δ mutum et ſurdum,
videntem et coecum? Nonne æ30? Secundum 4 praeſentia gra-
tioſa et efficaci, qua 10 affuturum Moſi profitetur. Perge igi-
tur, et ego ero inore ruo: doceboque te, quià loquaris. Sed non-
dum excuſotionum המופ eſt, pergit adhuc Moſes; et poſt re-
tuſas obiectiones de Iſraelitarum incredulitate; et de linovae
018 impedimento, abſolute petit; 6 41: demandetur haec
provincia. &ſeero Dorine, inquit, ללקק quem miſſurus ἐν,

Verba



Verba in fonte ſunt conciſu, e? obſcuritatẽm prãe ſe ferunt:
quaeſo, per manum mittes. Chal- ,תלשת רוב אנ תרש לוח
daeus, ΝΗῚ ὙΨ Σ Ὕ Ἢ Τ2 14 ריב ןעכ זר לש εἰ, mitte nunc, per
auem decet, vel qui rectus, ſeu idoneus eſt ad mittendum. Alii ſic,
mitte, quemcunque vęluerir; modo ne mitras me, minus idoneum
44 ὅσο munusr. Alii 48 Meſſiam Moſem reſpexiſſe aſſerunt:
mitte per manum Meſſiae, aliquando mittendi. Verum hanc in-
terpretationem excandeſcentia 1961 inſecuta vix admittit.
Alteram itaque tutiorem eſſe arbitror, quippe quae cum ver-
bis textus, et luctantis Moſis aſſectu, ouam maximeconvenit.
Tandem, cum Moſes Deum iratum videret, in vocatione di-

vina acquievit.

δ. .אאל
Et תסס erat primum ὅραμα, quod Moſi iuxta hunc mon-

tem obtigit: POſEõdum vero, cum 6א gypto exiiſſent
Iſraelitae, non procul ab 60 caſtra poſuerunt, ibidemque Deus
Ionge clarioribus miraculis ſuam praeſentiam confirmavit. Nam
quantum miraculum erat, quod in monte Horeb factum, cum
petra, a Moſe perculſã aquas abundanter emitteret. Hiſtoria 5,
prolixius illud commemorat Ex. XVII. Profecti erant Iſraelitae
de deſerto δύ» δὰ locum Raphidim, qui fuit locus aridus et
ſiticulòſus, ualia ſunt pleraque in deſerto Pharan, ideoque ve-
hemeniti ſiti premebatur populus, טס cum Moſe denuo con-
tenderet, et ſeditionem adverſus eum concitaret. Moſes,
88 Deum conruriens, opem 6105 imploravit. Et illico a
Deo exauditus,us eſt ad populum redire, et cum ſpecta-τ»

ἀπ θυ ὁ ſeribus vadere 84 iugum Chorebi mon- דונה
τῖ9.: Tum τα סוסה mirifica, 66 תנודה mandato divino, δ

ſd םק anubem, quae montis cacumen 161 e ג conten גז atque
aquae catervatim proſilierint, טס virga rubem percuſſit, וס
δὲ in caſtra Iſraelitarum dimanarint. Non immerito quaeri-
tur, quomodo miraculum factum fuerit, המ aquae 181 fuerint
locis ſubterraneis, quae etiam canales habuerint et occul- דח
tos meatus; an aliunde adductae ſubito miraculo, מ in eo-
dem 1000 creatae 4 Deo, definire non εἰ noſtrum. In eo
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miraculum eſt manifeſtum, quod ubi nullae antea appare-
bant aquae, ſne טונס humano labore, ad ſignum ictus baculi,
eruperunt 6 petra: ita τς verum ſit, quod canit Pſltes. Pſ
LXXVIII, 4. 66 Pſ. CXIV, 8. Locus vero, טסו tentatus ab Ifraele
Deus, סא petra eduxit aquas, Maſſa 66 Meribah dictus eſt, ſeu
locus tentationis, et contentionis. Illius quidem, quia Deum ten:
taverant: huius autem, quia adverſus Moſem contenderant:
illic oblivione et incredulitate: נס calumniis δὲ iurgiis, ut סא
ipſa facti narratione conſtat.

τ XXVI.Sed en belli miraculum, hoc non inferius, quod eodem זמ
loco 4 Moſe peractum fuit. Accidebat enim, טס Amalek in Ra-
phidim 4 tergo Iſraelem inĩuſte et inique adoriretur, et lſraeli-
τὰς iuſſu Moſis pugnam inire, ſeque ad bellum parare, coge-
rentur. Quo vero confidentius hoſtes aggrederentur, pro-
miſit Moſes, 16 in vertice collis, non ſolum ſpectaturum, ſed et-
iam animaturum populum, intenta Dei νίτρον tanquam vexillo.
Iſraelitae hoſtem imperatore 10103 adoriuntur, ſed, ut anceps
fortuna belli, ita in hoc eonſlictu variae erant viciſſitudines

vittoria inclinante, vel ad partes 16201, vẽl ad pàrtęs Amaleki-
tarum Nam Moſe attollente. manus, praevalent lſaelitae
demittente, Amalelitae, donec continuo ſublatis ες ſuſton r

tatis lapide manibus Molis, victoria antea dubia plene ceſſit
Iſraelitis Hic quaeritur, ꝗuagnain, fugrit iila' exaltatio mo-
nuum Moſis? Plęrique eam retulerunt ad ritum precntis;
quia ſolent etiam precantes attollere manus Οὐδ᾽ πὶ verſus. Ve-
rum, tametſi non negarim, Moſem cum qomitibus preces con-
cepiſſe, e: Deum inclamaſſ, ut iuſtae populi ſui cauſe faveret;
aliud tamen quid וס ſignificare erectionem manuum cum baculo,
valde תרגמו perſvaſum habeo. Nimirum Moſem inſtar vexilliferi
protenſo baculo elevaſſe manus coram populo, et ſignum il-
lud reſpicientes victoriam 6 coelis expectaſſe. Hunc enim
fuiſſc modum elevandi manus, ex textus circumſtantiis omni-
πὸ colligitur. Nam antea dixit Moſes, ſe conſiſtere velle in ver
tice montis, cum baculo Dei in manu ſua. Poſtea autem ipſe
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Moſes v. 12. erectum altare, appellavit Iebovamvexilli ſui Ideo
autem hunc portentoſum baculum attollebat, טס pugnantes
Iſraelitae cogitarent de porentia divina, in eamque toti re-
cumberent.: Ut ergo poſet Moſes ſufficeræe huic negotio,
duo illi comites primum ipſi ſedem parant; deinde fatigatum
ſublevant, ες fulciunt. maãnus eius, אאאת hinc, δὲ inde unus, ut
habet textus 06 verbo 43 verbum, quod Vulgata dicit ex urra-
que parte. 500, àn ambabus monibus ad ritum precantium ba-
culum ſuſtulerit, an illum tenuerit, mutante ex una manu in
aliam, 11100 6% textu determinari non pqteſt. Rivetus poſte-
115 approbat, 66 putãt, viros illos, duos. alternis ſuſtentaſſe
manus Moſis; τς ut Moſe ſubinde. baculum mutante ex una
manu ἴῃ aliãm, ꝗuisque a ſua parẽẽ iuvaret cum. Alioquin
ἢ ambo eodem tembòre ſuſtinuiſſent Moſis manum, ſine ulla
intermiſſione potuiſſent etiam ipſi fatigari.

ΓΝ

-6lluſtre hoc belli miraculum poſtmodum, mandan. צאט[
66 Deò, in 484 publicã referebatur, et factum, ſeu benefici-
ἘΠῚ, confirmabatur 070 altaris eretti, cum inſcriptione, leho-
vah ΝΗ, tanquam aeterno belli huius monumento. Vocem
verterunt 6, LXX. καταφυγήν μὲ» confugium meum. Chal- רוכב
daeus, [2 Munſterus, miraculum meum. Iunius et Tremel-
lius, vexilluin meum. Sed ב eſt ſ~gnum, quod pertica attollitur,
copite ad 14 concurrant; quomodo ſignum Legionis apud טז
Romanos fuit æmuilæ: Videetiam Mum. XXI, 9 )תם LX, 6. Eſ. V,
26. XI 22:XEIX, 22. ſtaquę סנ diſtingvitur ג לבר ĩllud ſcilicet e-
τάς fignum גוצ vexillo, לביר aurem rectius vexillum, proprie ſlamula,

velum, expanſum ad haſtam, dicitur. Alludere videtur Moſes ad
virgum Dei, qua, ſigni militaris inſtar, ſublata, victi fuerant Hama-
lekitae. Hac vero nomenclatura inſinuat populus, Iehova ſibi in
illa cum hoſtibus militia, inſtar militaris fuiſſe ſigni, in quod uni-
ce intenderit fides bellantium. Verba autem הי סכ לע רו וכ
obſcura ſunt, et crucem interpretibus figunt. LXX. Intt. ha-
bent: ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίω πολεμέϊ! κύρι(ν 1. e. quia manu òcul-
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24 pugnavit Iebova. Vulgatus: quia mahus ſolii DUmini. Onkelos
luramenti ritum hic latere ſuſpicatus. Alii interpretes ſic,
quaſi Moſes dicat: quia manus mea eſt ad thronum Dei, erit
bellum Iebovae. Tremellius, quem Clericus ſequitur, 1:4: quia ma-
nus εἶπε (ſc. Hamaleki) fuit contra ſolium lab, (propterea) bellum
ὥσπονδον erit Domino ἐπ Hamalekum, de 447416 in aetatem. Qi

ſenſus videtur 616 commodus, et intentioni dicentis quam
maxime congruus. Coniectura-autem, quam in medium af-
fert Clericus, nempe, pro Ὁ 27+ legendum leviſſima muta-
tione סכ או hoc eſt ſigſnũm, ut ſenfus ſit ΩΣ contra ſgnim
Iehovae fuit manus: nempe Haimaleld; "טעה beliim Iebovae ἐπ
Amaletum Script. integritatem et incõ—rruptbiitarem evertit,
ideoque, ceu angve peiorem, fugiendam eſſe arbitramur.

6. XXVIII..
Miſſis tandem his, pergimus ad eam ϑεοφανίαν, qua

Iehova Legem ſuam in hoc monte. populo Iſraelitico pro-
mulgavit, quae omnium rmaxima 66 phne terribilis fuit So-
lennis erat eorum praeparatio. Nam ſanctificare ſe debebant,
εἴ lavare veſtimenta, nec appropinquare uxoribus, טז זמ diem
tertium eſſent parati. Iuſſit etiam terminos montis conſti-
tuere, 08 תס populo quisquam eum aſcenderet, aut manu
tangeret, addita comminatione poenae capitalis Solennis
erat ipſa ϑεοφανία. Nam poſt haec, die rertio deſcendit Ie-
hovah in igne, Ἐς mons Sinai totus fumat, fulgura, fre-
quentia cernuntur, tonitrua 66 ingens tubae ſonitus audi-
untur, et montis cacumen denſa nube obnubilatur: quibus
rebus ſummopere per caſtra territi ſunt Iſraelitae. Tum
ex cacumine montis, quod nube tectum erat, Moſem 40
vocavit Deus, qui cum propius 400881026 juſſus eſt ite-
rum populum monere, ne intra interdictos fines irrumperet,
εἴ morte periret. Poſthaec Deus de monte Sinai clara 6
verba Decalogi ad populum Iſrael pronunciat, ut omnes, qui
ad radices montis erant, ea. exaudirent. Populus vero voce,
quae ex nube prodibat, perterritus, Moſem mediatorem petit
et impetrat, cui Deus tum cultum fallorum Deòrum prohibet,
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ſtructuram altaris ſui' temporari praeſcribit, variasque Leges
Forenſes dat, quae ἔχ, XXI. XXII. XXIII. recenſentur. I. De
fervo Hebraeo. 11. De filia in ancillam vendita. 1]. De homici-
dio 66 parricidio. IV. De plagis. V. De maledicente patri, vel
matri. VI, De percuſſione viri lapide, aut ſervi, vel ancillae,
mulieris gravidae. ΝΠ. De bove cornupeta, aut in foveam
incidente, aut furto ablato. VIII. De fure in perfoſſione depre-
henſo. ΙΧ De reſtitutione furti. .א Ὡς depaſtione εἴ incendio
agri, vel vineae. ΧΙ. De depoſito, argenti, aut veſtis, aut beſtiae.
XII.De commodato. XIII. De virgine ad ſtuprum perſvaſe.
XIV. De praeſtigiatrice, beſtiario, idòlolatra. XV. De pere-
grino, vioua et orphano. XVI. Ὡς mutuo et pignore paupe-
ris. XVII. De non maledicendo Deo aut principi. XVIII. De
primitiis et primogenitis. XIX. De diſcerpto ἴῃ agro. 828
vitanda וו dicio vana fama, 66 communione cum impiis.
XXI. De bove inimici errante, 66 aſino ſuccumbente. XXII.
Be non ſlectendo iudicio, vitando mendacio, non occidendo
το, ποῦ actipiendo munere. XXIII. De peregrino. XXIV.
126 Anno ſeptimo intermiſſionis, et Sabbatho, XXV. De diis
falſis non nominandis. XXVI. De tribus anni feſtis. .אצלו
Be ſacrificiis et primitiis.

5. XXIX.
Cum ergo Moſes memoratas leges a Deo accepiſſet, ad

populum rediit, omniaque verba et 101012 Iehovae 61 expo-
ſuit, quibus totus Iſrael obedientiam praeſtaturum ſpondet.
Moſes νόγο omuia: diligenter in tabulas retulit, טס quoties o-
pus εἶξε, δα ea corifugérent, nec quicouam addere, vel au-
ferre, aut νοῦ interpretatione aliquid depravare praeſume-
rent. Poſthaec ſub ipſis montis radicibus altare exſtruxit, et
duòdecim grandiora ſaxa circumquaque, quod duodecim
Hebraeas Tribus referrent, diſpoſuit. Aliqui arbitrantur, ex
his duodecim lapidibus fuiſſe conſtructum altare, ſed hoc mi-
nus probabile eſt, quia textus aperte diſtingvit inter altare,
οἵ duodecim illos titulos, æedificavit altare, et duodecim ſta-
tuds; His ita peractis, ſolenniter foœdus ſancitur cum Deo,
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holocautomata, et ſalutaria ſacra, vitulis mactatis, offerrebantur
adoleſcentibus, qui ſacerdotio, antequam in Aaroni ſo- בכ
lius familiam conferrętur, fungebantur. Moſes vero ſungvi-
nem in duas partes diviſit, unam fudit ſuper altare, alteram re-
ſervavit, qua populum aſpergeret. Tum εχ libro leges a 0
acceptas, clara voce, audiente populo, recitavit; iterumque
populus iis legibus periturum ſe pollicitus eſtt Quo facto, Mo-
ſes, dimidia parte ſepoſita, adſperſit populum, verba addens:
hic eſt ſanguis foederir, quod pepigit Dominus vobiscum ſuper omni
bus hiſce legibus, id eſt, hoc ſangvine ſancitur foedus, quod Deus
Opt. Max. vobiscum hodie in leges recitatas facit.

6- ΧΧΧ.
Peractis hiſce ritibũs, Moſes, cum Aharone, Nadabo, Abi-

hu, Ioſua, et Septuaginta ex ornatisſimis Iſraelis ſenibus, 44 iu-
gum Sinai aſcendit, quo Deigloriam in clara luce vident, iisque
cum Moſe propius, quam ceterigaccedere, et ſine noxa ab- טובה
ire licuerit. Poſtea vero Deus ſolum Moſem iuſſit propius
accedere cum Ioſua miniſtro ſuo, ac, prius iuſſis Iſra elitarum ſe-
nibus ad caſtra redire, ſeptimo demum die 6 media nube eum
vocavit ſolum ad ſummum verticem montis, quem cum aſcen-
diſſet Moſes, in media nube, per quadraginta dies 66 noctes,
una cum Deo illic egit, et cum rabulas lapideas, quibus inſcri-
Dtus erat Decalogus, tum Leges Ceremoniales, quae ad cultum
Leviticum et extruendum habitaculum imprimis ſoectant, ac-

cepitt. Eae recenſentur Exod. XXV. XXVI. XxXVII. XXlIX.
XXIX. .אאא Etquidem Ima agit 06 ſtructura 688
εἰ ad eam pertinentibus. II. De menſa panum propoſitionis. 111.
De candelabro. IV. De habitaculi aulaeis et appertinentibus,
aſſeribus et ad eos pertinentibus velo ante arcam foederis,
eiusque loco οἵ nontu, 66 tegumento oſtii tentorii. V. De
ſtructura altaris holocauſti. VI., Ὡς ſtructura atrii δὲ perti-
nęntium 88 jllud. VII. De conficiendo oleo pro candel-,
bro. VIII. Ὡς veſtibus ſucerdotalibus. Et quidem Aaronis,
4046 ſunt (æ) Ephodum cum requiſitis. 0 pectorale iudicii,
et quae ad illud pertinent: (γ.) Pqllium Ephodicum fim-
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briis et tintinabulis. (δ) Bractea ſanttitatis cum cidari. 5 Tu-
nica teſſelata cum baltheo. Deinde Filiorum Aaronis, 6
ſunt tunica, balthei et tiarae. Pro utrisque femoralia. IX. De
ſanctificatione Aaronis, filiorumque eius. X. De expiatione al-
taris magni, holocauſto quotidiano, ſeu iugi. ΧΙ, De altari ſuf-
fitus, et quidem ſtructura, loco 6] tempore ſuſſitionis, ſuſfi-
mento 66 expiatione. XII. De Therumah dimidii ſicli. XſII.
De faciendo labro et lotione ex eo. XIV. De oleo unctionis, eius-
que uſu. XV. de compoſitione ſuſfimenti. Quae omnia ſpe-
ciatim eſſent conſideranda, תות limites Diſſertationis noſtrae
transgrederentur. Unicum illud, quod de Tabulis Legis notat
Moſes, expendam, cum dicit, 5 fuiſſe opus Dei et Seripturam Dei-
Ex. XXXII, 6. Q Utrum earum concinnatio εἰ ſcriptura fuerit
ἃ Deo immediate, nec πὸ Nonnulli arbitrantur, Deum ſcri-
pſiſſe authoritative et diẽtitando; Moſem autem miniſteriali-
τεῦ 66 ſigurando. Sed ſic de tota Scriptura valerett Hic ve-
ſingulare quid innuitur; ideoque dicuntur S/iptae digito עס
Dei. Ex. XXXII, 24. id eſt, nullo adhibito inſtrumento exter-
nullo artificio humano; atque ſic divinitus ſunt exaratae. תס

5. XXXI.His Legis Tqhulis Moſes ἃ 1960 dimiſſus montem deſcen-
ἄπ, Cum vero propius caſtris accederet, vidit populi idolo-
latriam, et ex heroico quodam 2616 non potuit ſe continere,
quin. Tabulas ἃ Deo ſcriptas in terram proiectas confringe-
ret. Dicere non poſſumus, ſantum virum, prius ignarum
abominãtionis illits, jhopinatò 164 fuiſſe correptum. Id enim,
Tevelante Deb, antea noverãt, imo in precibus ſuis iram 1901
“ἃ ſuis averterat. Nec ideo certe, quod Deo non crediderit,
priusquam videret. Id enim multo minus de Moſe 3ε0-
Φορδμένω cogitandum 68. Sed pium illud pectus, quod au-
ditu fuerat perculſum, multo magis viſu permovebatur, ita
Zelus divinae gloriae eum abripucrit, et cuod pretioſum in טז
manibus habebat κειμήλιον corruperit, et aſpectante populo fre-
gerit, quo oſtenderet, indignos eſſe tanto Dei beneficio, qui

primum illius Legis praeceptum 4080 turpiter auſi fuiſent
inſrin-



infringere Qicquid ſit, Moſes, qui alia ſua peccata non
tacuit, nullibi dicit ſe οὔ hoc factum in divinam reprehen-
ſionem incurriſſe, ne quidem, cum de Tabulis inſtaurandis
agitur. תא quo licet colligere, nullo modo factum ilud Deo
diſplicuiſſe.

5. XXXII.
eodem fonte profectum non dubitamus, quod vi- תא

tulum opere fuſorio, ignis opera conflatum, iterum igne
comhuſerit, ſpectantibus idololatris, et ne veſtigia ulla illius
idoli remanerent, minutiſſimas illas partes in profluentem
coniecitt. Quaerunt Intt. quare Ifraelitae Iehovae ſimu-
Iacrum vitulinum ſtatuerint, εὖ multi multa futilia hanc in
rem ſcripſerunt, quae ad incudem revocavit incomparabilis
Philologus, Sam. ochartus in Hierozoico P. I. L. II. cap. 34.
Dubium non eſt, סא gyptiorum Idololatria traxiſſe hoc
Iſraelitas, cum conſtet eorum animalium ſimulacra in Agy-
pto fuiſſe culta, uti ex Graecis Scriptoribus fuſe probat
antea laudatus Αὐτοῦ; Dicitur ἃ Moſe 512} bhegel quae vox
proprie non vitulum ſignificat, ſed iuvencum, ſive vitulum palu-
ſtris aptum, quemadmodum accipitur Lev. 1% ,ז ubi Aaroni
iniungitur, quod aceipere debeat vitulum in ſacrificium pro
peccatob, Ad πος vero bos: trium* annorum requirebatur,
uti Scriptores Indaici- omnes; uno ore, cum Maimonide ad-
firmant. Accedit, quod Pſilies vocem פע exprimat per
Pſalm. CVI, 20. Ad ſimilitudinem itaque 4pis, 02% רוש
vitulum Aaronis fuiſſe confectum nulli dubitamuss Notat
Lattantius Firmianus, Hebraeos 'ad profanos Agyptiorum τίν
tus converſos Apin coluiſſe, quando vitulim, vel bovem
erexerint. Eius etiam facinoris reus fueritIeroboamus, quan-
do in Bethel ες Dan huiusmodi imaginès, Apin Agyptiorum
repraeſentantes, inſtituerit, ſicut refert Laurentius Pignorius,
ἴῃ Characteribus ſuis gyptiacis. Ita autem depingitur
ZEgyptiorum, quod bos fuerit nigro corpore, candida fron-
te, m tergo alba nota inſignis, auplicibus pilis in cauda, et



lingva cantharo, ſive ſcarabaeo notatus, iuxta Iattantium גה

L IV ς 66 זס Alexan
drum ab Alexandro, Genialum dierum

Lib. VL I.2. Quamvis vero Iudaei non intenderint colere
Apin, ſeu bovem gyptiorum: tamen cum Deum verum
ſub ſimulacro iſto adorarent, graviſſime contra mandatum
divinum peccarunt, et, ad vitulum prolapſi, idololatria ne-
fanda ſe contaminarunt. Sed inſtet quispiam, attamen ipſi

Iſraelitae exclamant:
δὲ הלא ὍΝ ףולעה רשא לארשו

ſunt Dii tui, 77467 qui te eduxerunt, טה quamplurimi inter-
pretum vertunt. Verum, utnihil dicamus de eo, quod Egy-
ptii inſimet in טונס bove, non niſi unum Deum coluerint,
hoc ſaltem in animum revocemus, ἐζοῦσε ſoli, uti conſtat
nulli alii Deo, 6 סא ל conſecratum hoc fuiſſe ſignum Nec
obſtat verbum וכלי ielechov eant, nam etiam ubi ſermo eſt
de Deo uno, quando que verbum in numero multitudinis
ſequitur, ut Gen. XX, 13. XXXV, 7.

5. אאא
Sed paulo difficilior eſt quaeſtio, qua quaeritur, quomo-

do Moſes vitulum comburere, 66 in pulverem molendo re-
digere potuerit Rivetus putat, probabile eſſe, poſtquam
Moſes igni in maſſar vitulum conſlaſſet, mola aut lima cu-
taſſe, ũtin pulveret; redigeretur per vehementem aſſrictum.
At וס Infertur vis לסל -naſach notat lque "וכנ Nam אז. 5
facere; ἢ vero comburere. Sic ןחסו iithhan, non poteſt:
exponi de comminutione, quae lima ל cum illud uſui Lingvae
S. repugnet. Ideqque Io. curicus verba Moſis 13 ב
primum aurum jgne cãlinatum, ας loquuntur artifices, deinde
commolitum ἐς in pulverem redactum, ac tandem aquae ad
mixtum: Et forte Moſi תגסס ars coquendi aurum nota fuit,
quippe qui in Agyptiorum Philoſophia inſtructus, etiam ar-

d illos maxime ſlorentem,tem chymicam, tum temporis apu
haud dubie excoluit Veruntamen quacunque demum ra-
tione 14 factum ſit, ſuſficit, quod teęſtatur Scriptura, vitulum

0

ןצ

ita ἃ Moſe 0106 deſtruſtum, ut, in cineres et pulverem peni-
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tus fuerit redactus. Quid autem de pulvero illo factum eſt?
Textus originalis ait, illum ſparſiſſe Moſem ſuper facies aqua-
rum, et adaquaſſe ſilios Iſrael. Quibus verbis non innuitur,
quod unicuique eorum סא poculo 4ףטגומ illam propinaverit,
quisque vituli illius partem biberet. Nam tantae multi- טס
tudini pulvis iſte, etiam in maxima quantitate, non ſuffeciſſet.
Sed cum torrens e monte deſcendens delaberetur in caſtra
Iſraelitarum ſubiecta, nec 4114 eſſet in his 10015 aqua, ideo di-
citur, Moſem, ex eo pulvere torrenti inſperſo, potum de-
diſſe filiis Iſfael, uti ſignatis verbis id docetur Devt. IX, כ
Fuit itaque Symbolica potio, qua Moſes indicare voluit, ni-
hil amplius eſſe idolum hoc vitulinum, quam cibum, vel po-
tum, qui inter veſcentium viſcera receptus, in fimum abiit.
Plura videantur apud Seldenum de Diis Syris. Synt. I. c. 3. Hot-
tingerum in Idolographia.

δ, XXXIVTot et tanta miracula. temporibus Moſis in hoc monte
Deus patravit, טס fama eius tum ad circumiacentes, tum
remotas et longe diſſitas regiones tranſieritt Neque poſt
ſecula iſta minus fuit celebis, quin 006 divini homines
illic ſunt peregrinati, 66 ſanctitatem Ioci coluerunt. Id 48
36 Elia, Vate divino, in Scriptura legimus I. Reg, XIX. qui,
perfecutionem Jezabelae territus, ad Sinacum montem ſe סט
recepit, et ingreſſus ſpecum guendam per noctem ibi adfuit
Allapſa deinde ad aurem 6105 voce, incertum, unde profecta,
percontante, quamobrem relicta urbe deſertum coleret; ait,
ſe 060105 externorum deorum vatibus demonſtraſſe populo,
ouod unicus ſit Deus, qui δῦ omnibus coli debeat, et ספ id
factum 48 ſfupplicium [8 4 regina expeti. Mox ęadem voce
iuſſus in craſtinum ſub divum prodire, et, ecce, Dominus
praeteribat, εἰ poſt eum procèlia, rũmpens petras et omnia
evertens, ſed Dominus non erat ibi. Poſtmodum et terrae-
motus ibi eius aures percutit, nec Dominus in eo. Tum
oculis ſe candens ignis fulgor obtulit, neque ſic Dominus in
eo: 180000006 mox ſilentio divinaque voce redire in terram

Iſrae-



10615 iuſſus eſt, neminem enim inimicorum futurum illius
compotem. Admiranda hæc erat revelatio divina, απ Pro-
phetae Eliae obtigitt Quid vero illa ſignificatum fuerit, dis-
quiritur. Grotius exiſtimat, admoneri hac viſione Eliam, טז
ſibi ab ira nimia caveret, ad quam natura ſuapte ferebatur.
Quem סא merito caſtigavit ὁ στάνυ Calovius, in Bibliis Iluſt. h. l.
Non ſatis pia, inquit, ranti Prophetae, δὲ intempeſtiva reprehenſio,
quam ab intimis ſuis, Ieſuitas indigito, didicit Grotius. Ita enim Corne-
lius a Lapide Voluit Deus Eliae Zelum moderari, ut non fieret
Elia, ſed ex leni- ומ ira et perturbatione animi, qualis èrat סא
tate, et amore iuſtitiae. 52 gubernatum 4 Spiritu Dei Eliam,
quomodo regebatur, ſiquidem plenus fuerit Sp. S. etc. ΑἸ Evange-
lium hoc ipſo ſignificatum eſſe autumant, quod non venit
vento, terrae motu, fulminibus, ut lex, Exud. X IX, ,6. סא
Ebr. XII, 18, 19, 20, 21, ſed cum magna lenitate. Haec eſt
illa ἄνωϑεν σοφία εἰρηνικῆὴ, ἐνπειθὴῆς» μετ ὴ ἐλέες. 180,111 17
Quam גוב rem ſcribit Irenaeus, Lib. IV. cap. 37. Domini adven-
tus ſignificabatur poſi legem, quae data 6/2 קפץ Moſem, mitis et
tranquillus et regni eius mitis δὲ manſveta requietioo. Alii vero
ita explicant, Deum auribus Eliae oſferre levem auram, ſive
ſpiritum et ſibilum, repraeſentantem ſe, et ſuam clementiam,
patientiam δὲ longanimitatem ad punienda peccãta. Sic הס
Tertullianus Lib.de Patientia Cap. 16. Sedet in throno Spiritus
eius (id eſt Ποῖ) mitisſimi et manſveiiſimi, qui non turbine glo-
merutur, non nubilo livet, ſed οὐδ tenerae ſerenitatis apertus et
fmplex, quem tertio vidit Elias: Nam ubi Deus, ibi et alumna
cius, patientia ſcilicet. Et S. Macarius, Homil. VI. Eccæ, in-
quit, vox aurae tenuis, 62 in eaDominus. Liquet ergo, quod
quies Domini 24 eſt זמ pace et itranquillitat. Et haec inter-
pretatio, cum Scripturae conformis, ac contextui, et analogiae
fidei quam maxime conſentanea ſit, ἃ nobis merito apprehen-
ditur et comprobatur.

ς. XxXxv.
Ut vero ad noſtra tandem tempora devẽniamus, hic

mons religioſus maxime fuit habitus ἃ Monachis, qui non

E 2 ſolum



ſolum crebro periculoſas peregrinationes religionis cauſ
ſuſceperunt; ied etiam monaſterium ibi, in honorem S.
Catharinae, virginis, ob Chriſti nomen paſſae, ibidemque de-
functae, exſtruxerunt. Teſtis eſt 10. Boccatius, ἄς Monti-
bus f. 138. Venerabilis, inquit, plurimis ex cauſis eſt. (ſc. mons
Sinai) In 006 א Moſi 40 ipſo Deo data eſt: cuius virga divino
opere in ſerpentem converſa æſt et mox זמ virgam: cuius manus
leproſæ σὲ demum ſana 07 ἐπα, Ex petra שואת virgae ictu aqua
excerpta eſt? 67 ne cuncta vetuſtiora recitem, noviſſimae Catba-
rinae virginis et ob Chriſti nomen paſſae corpus, poſt ſupplicium ex-
anime, a divinis miniſtris in ſummitatem delatum, atque pie
tumulatum οβ. Monaſterium δα Chorebi radices eſt ere-
ctum, et amoenitate, aliarumque rerum, ad ץוטגס fuſtentatio-
nem neceſſariarum, copia abundat. Fidem huius τοὶ facit
Belonius, Lib. 11. cap. 63. Monaſterium aqua abundat, rivus .כ
enim סא monte deſluens Monachorum ciſternam replet aqua limpi-
da, frigida, dulci, denique optima ete. in vallibus Sinai ſunt amoe-
niſſima nemora; ibi colunt vites, ſeruntque legumina et olera, ut
braſſicas, lactucas, betulas, cepar, allia, porros, aliasque vulga-
res herbas. Arbores etiam frugiferas, variorumque generum illic
habent, σὲ potiſſimum Amgdalas. Plura hic congerere non
vacat, neque omnia Itineraria perlnſtrare, eaque exſcribere
noſtri eſt inſtitut. Qui vero haec talia legere deſiderat,
adeat, quos ſaepe numero citavimus, autores, et, ἢ qui ſunt

plures. Nos operi finem imponimus, Deoque pro.
praeſtito et hac vicè auxio decentes agi-

mus gratias.

ERRATA.
6. 9. pro ſitam lege ſita. 6. 14. pro. audiréiquæ lege audiensquz. δ, 21pro

Deorum lege cum. S. a5. ro rubem lege rupem: δ, ται στο ערק lege ץוכ
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